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Le traduzioni italiane della letteratura in lingua tedesca 

dal 1945 ad oggi*


La seguente bibliografia offre un ampio panorama su un’epoca tanto ricca quanto estremamente sofferta e contrastata sul piano sociale, politico e culturale e raccoglie le traduzioni in italiano dei testi letterari in lingua tedesca pubblicati fra il 1945 e il 2003. Oltre ai classici del dopoguerra, vi sono testi concernenti la vita nella Repubblica Democratica Tedesca e il suo declino, il muro di Berlino e la riunificazione. 


Complessivamente, la notevole qualità delle traduzioni pubblicate dalle case editrici italiane ci consente di ripercorrere, con lo sguardo dei narratori e dei poeti, i principali momenti e le tappe più significative delle vicende storiche e culturali della Germania.  

Redazione: Isabella Colliva / Christina Hasenau

* La versione della brochure disponibile via internet viene costantemente aggiornata. Ultimo aggiornamento: nov. 2005.

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

La letteratura tedesca e le traduzioni in internet:

· 
L’indirizzo http://www.goethe.de/ins/it/rom/itindex.htm consente di accedere sia al nostro progetto „Ricerca bibliografica e letteratura online“ che al Catalogo della biblioteca del Goethe-Institut Rom.

· 
Per informazioni sulla letteratura tedesca nelle biblioteche italiane consigliamo di consultare catalogo online messo a disposizione dal Servizio Bibliotecario Nazionale: www.sbn.it.

· 
L’indirizzo http://www.goethe.de/ne/hel/100/deindex.htm , infine, conduce a „100 Verfasser – 100 Titel: die aktuelle deutschsprachige Literatur“. Si tratta di pagine dedicate ad autori e autrici che fra il 1999 e il 2001 sono stati candidati ad un premio librario, hanno scritto un bestseller, oppure sono stati invitati al „Salon du livre“ di Parigi.

Le traduzioni italiane della letteratura in lingua tedesca

dal 1945 ad oggi 

A

AA.VV.

Berlin Babylon. Antologia di giovani scrittori tedeschi / AA.VV. A cura di L. Scuriatti. – Milano : Mondadori, 2004. – 201 p. 

AA.VV.

Fuoricampo. Racconti di scrittrici austriache e tedesche / AA.VV. A cura di E. Pellegrini. – Cava de‘ Tirreni : Avagliano, 2000. – 195 p. 

Achleitner, Friedrich

Plottegg in arrivo : una cronaca / Friedrich Achleitner. Trad. di Matilde De Pasquale. - Roma : Empirìa, 1999. - 67 p.

Tit. orig.: Die Plotteggs kommen

Achternbusch, Herbert

Teatro : Ella ; Susan ; Uscita per Plattling / Herbert Achternbusch. Trad. di Luisa Gazzero Righi. – Genova : Costa & Nolan, 1983. – 131 p. 

Tit. orig.: Ella ; Susan ; Plattling

Aichinger, Ilse

Kleist, il muschio, i fagiani : racconti, appunti, riflessioni / Ilse Aichinger. Trad. di Amelia Valtolina. – Milano : La Tartaruga, 1996. - 122 p. 

Tit. orig.: Kleist, Moos, Fasane 
Aichinger, Ilse

La mia lingua ed io / Ilse Aichinger. Trad. di Patrizia Foglia. – Salerno : Ripostes, 1990. – 121 p. 

Tit. orig.: Meine Sprache und ich 
Aichinger, Ilse

La speranza più grande : romanzo / Ilse Aichinger. Trad. di Elena Agazzi. – Milano : Baldini & Castoldi, 1999. - 227 p.

Tit.orig.: Die grössere Hoffnung 

Altenburg, Matthias

L’amore dei cannibali / Matthias Altenburg. Trad. di Giancarlo Mariani. – Milano : La Tartagurga, 1996. – 178 p. 

Tit. orig.: Die Liebe der Menschenfresser

Améry, Jean A.

Charles Bovary medico di campagna : Ritratto di un uomo semplice / Jean A. Améry. Trad. di Enrico Ganni. – Torino : Bollati Boringhieri, 1992 – 160 p.

Tit. orig.: Charles Bovary, Landarzt. Porträt eines einfachen Mannes

Améry, Jean A.

Intellettuale a Auschwitz / Jean Améry. Trad. di Enrico Ganni. – Torino : Bollati Boringhieri, 1988. – 162 p. 

Tit. orig.: Jenseits von Schuld und Sühne 

Andersch, Alfred

Un amante della penombra / Alfred Andersch. Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Milano : Mondadori, 1967. – 237 p.

Tit. orig.: Geister und Leute ; Ein Liebhaber des Halbschattens 

Andersch, Alfred

Il padre di un assassino / Alfred Andersch. Trad. di Amina Pandolfi. – Milano : Guanda, 1990. – 108 p.

Tit. orig.: Der Vater eines Mörders

Andersch, Alfred

Le ciliege della libertà / Alfred Andersch. Trad. di Ervino Pocar. – Milano : Mondadori, 1958. – 116 p. 

Tit. orig.: Die Kirschen der Freiheit 

Andersch, Alfred

Efraim : romanzo / Alfred Andersch. Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Milano : Mondadori, 1969. – 332 p.

Tit. orig.: Efraim 
Andersch, Alfred

La notte della giraffa / Alfred Andersch. Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Milano : Il Saggiatore, 1960. – 53 p. 

Tit. orig.: In der Nacht der Giraffe 

Andersch, Alfred 

Il padre di un assassino : romanzo / Alfred Andersch. Trad. di Amina Pandolfi. – Milano : Longanesi, 1983. – 108 p. 

Tit. orig.: Der Vater eines Mörders 

Andersch, Alfred
Piazza San Gaetano : suite / Alfred Andersch. Trad. di Valentina Di Rosa. – Napoli : Colonnese, 1990. - 77 p.

Tit. orig.: Piazza San Gaetano 
Andersch, Alfred

La rossa : romanzo / Alfred Andersch. Trad.di Ervino Pocar. – Milano : Mondadori, 1961. – 273 p. 

Tit. orig.: Die Rote 

Andersch, Alfred 

Zansibar ovvero l‘ultimo perché : romanzo / Alfred Andersch. Trad. di Italo Alighieri Chiusano. – Milano : Mondadori, 1959. – 205 p.

Tit. orig.: Sansibar oder der letzte Grund 

Arjouni, Jakob

Carta straccia / Jakob Arjouni. Trad. di Gina Maneri. – Milano : Marcos y Marcos, 1997. – 195 p.

Tit. orig.: Ein Mann, ein Mord 

Arjouni, Jakob

Happy birthday, turco! / Jakob Arjouni. Trad. di Gina Maneri. – Milano : Marcos y Marcos, 1996. – 206 p. 

Tit. orig.: Happy Birthday, Türke!

Arjouni, Jakob

Magic Hoffmann / Jakob Arjouni. Trad. di Gina Maneri. – Milano : Marcos y Marcos, 1996. – 206 p.

Tit. orig.: Magic Hoffmann

Arjouni, Jakob

Troppa birra, detective! / Jakob Arjouni. Trad. di Gina Maneri. – Milano: Marcos y Marcos, 1997. – 182 p. 

Tit. orig.: Mehr Bier! 

Artmann, Hans C.

Il sole era un uovo verde : della creazione del mondo e del suo tran tran / Hans C. Artmann. Trad. di Bruna Dal Lago Veneri. – Milano : Guerini, 1990. - 154 p.

Tit.orig.: Die Sonne war ein grünes Ei 

Augustin, Ernst

La testa / Ernst Augustin. Trad. di Giuseppe Scimone. – Torino : Einaudi, 1966. – 477 p. 

Tit. orig.: Der Kopf 

B

Bachmann, Ingeborg

Il buon Dio di Manhattan : un negozio di sogni / Ingeborg Bachmann. Trad. di Cinzia Romani.  Milano: Adelphi, 1999. – 194 p.

Tit. orig.: Der gute Gott von Manhattan : ein Geschäft mit Träumen 

Bachmann, Ingeborg

Il caso Franza : Requiem per Fanny Goldmann / Ingeborg Bachmann. Trad. di Magda Olivetti. Milano : Adelphi, 1988. – 198 p.

Tit. orig.: Der Fall Franza : Requiem für Fanny Goldmann 

Bachmann, Ingeborg

Il dicibile e l’indicibile : saggi radiofonici / Ingeborg Bachmann. Trad. di Barbara Agnese. – Milano : Adelphi, 1998. – 154 p.

Tit. orig.: Der Mann ohne Eigenschaften ; Sagbares und Unsagbares ; Das Unglück und die Gottesliebe ; Die Welt Marcel Prousts 

Bachmann, Ingeborg

In cerca di frasi vere / Ingeborg Bachmann. Trad. di Cinzia Romani. – Bari : Laterza, 1989. – 15,240 p.

Tit. orig.: Wir müssen wahre Sätze finden 

Bachmann, Ingeborg

Invocazione all’Orsa Maggiore / Ingeborg Bachmann. Trad. di Luigi Reitani ; introduzione di Heinrich Böll. – Milano : Mondadori, 1999. – 239 p. 

Tit. orig. : Anrufung des großen Bären 

Bachmann, Ingeborg

Letteratura come utopia : lezioni di Francoforte / Ingeborg Bachmann. Trad. di Vanda Perretta. Milano : Adelphi, 1993. – 128 p.

Tit. orig.:  Frankfurter Vorlesungen

Bachmann, Ingeborg

Libro del deserto seguito da Verrà la morte / Ingeborg Bachmann. Trad. di Anna Pensa. – Napoli : Cronopio, 1999. – 110 p.

Tit. orig.: Wüstenbuch ; Der Tod wird kommen

Bachmann, Ingeborg

Luogo eventuale : con tredici disegni di Günter Grass / Ingeborg Bachmann. Trad. di Bruna Bianchi. – Milano : SE, 1992 – 88 p.

Tit. orig.: Ein Ort für Zufälle 

Bachmann, Ingeborg

Malina / Ingeborg Bachmann. Trad. di Maria G. Manucci. – Milano : Adelphi, 2003. – 297 p.

Tit. orig.: Malina 

Bachmann, Ingeborg

Non conosco mondo migliore / Ingeborg Bachmann. Trad. di S. Bortoli. – Parma : Guanda, 2004. – 380 p.

Tit. orig.: Ich weiss keine bessere Welt

Bachmann, Ingeborg

Poesie / Ingeborg Bachmann. Trad. di M.T. Mandalari. – Milano : TEA, 1996. – 166 p.

Tit. orig.: Werke 

Bachmann, Ingeborg

Quel che ho visto e udito a Roma / Ingeborg Bachmann. Trad. di Kristina Pietra e Anita Raja. – Macerata : Quodlibet, 2002.

Tit. orig.: Was ich in Rom sah und hörte

Bachmann, Ingeborg

Il sorriso della sfinge : racconti / Ingeborg Bachmann. Trad. di Antonella Gargano. – Roma : Lucarini, 1991. – 104 p.

Tit. orig.: Die Fähre, Im Himmel und auf Erden, Das Lächeln der Sphinx... 

Bachmann, Ingeborg

Tre sentieri per il lago : e altri racconti / Ingeborg Bachmann. Trad. di Amina Pandolfi. – Milano : Adelphi, 1995. – 237 p.

Tit. orig.: Simultan : neue Erzählungen 

Bachmann, Ingeborg

Il trentesimo anno / Ingeborg Bachmann. Trad. di Magda Olivetti. – Milano : Feltrinelli, 1999. - 166 p.

Tit. orig.: Das dreißigste Jahr 

Baumgart, Reinhard

Il giardino dei leoni : romanzo / Reinhard Baumgart. Trad. di Bianca Marinoni. – Milano : Mondadori, 1963. – 364 p.

Tit. orig.: Der Löwengarten 

Becker, Jurek

Amanda senza cuore / Jurek Becker. Trad. di L. Castellani. – Milano : Feltrinelli, 1994. – 285 p.

Tit. orig.: Amanda Herzlos 

Becker, Jurek

Jakob il bugiardo / Jurek Becker. Trad. di M. Devena. – Milano : Feltrinelli, 1996. – 251 p.

Tit. orig.: Jakob der Lügner 

Becker, Thorsten

L’ostaggio / Thorsten Becker. Trad. di Giovanna Cermelli. – Milano : Serra e Riva, 1989. - 132 p. 

Tit. orig.: Die Burgschaft

Bemmann, Hans

La pietra e il flauto non è ancora tutto : romanzo / Hans Bemmann. Trad. di Rosella Carpinella. – Milano : Longanesi, 1995. – 741 p.

Tit. orig.: Stein und Flöte und das ist noch nicht alles

Bernhard, Thomas

Amras / Thomas Bernhard. Trad. di Magda Olivetti. – Torino : Einaudi, 1989. – 83 p.

Tit. orig.: Amras 

Bernhard, Thomas

Antichi maestri : commedia / Thomas Bernhard. Trad. di Anna Ruchat. – Milano : Adelphi, 1995. – 198 p.

Ate Meister : Komödie 

Bernhard, Thomas

Ave Virgilio : carme / Thoms Bernhard. Trad. di Anna M. Capri. – Parma : Guanda, 1991. – 89 p.

Tit. orig.: Ave Vergil 

Bernhard, Thomas

Un bambino / Thomas Bernhard. Trad. di Renata Colorni. – Milano : Adelphi, 1994. – 147 p. 
Tit. orig.: Ein Kind 

Bernhard, Thomas

La cantina : una via di scampo / Thomas Bernhard. Trad. di Eugenio Bernardi. – Milano : Adelphi, 1994. – 128 p.

Tit. orig.: Der Keller 

Bernhard, Thomas

Claus Peymann compra un paio di pantaloni e viene a mangiare con me : e altri dramoletti / Thomas Bernhard. Trad. di Elisabetta Niccolini. - Milano : Ubulibri, 1990. – 110 p.

Tit. orig.: Claus Peymann kauft sich eine Hose und geht mit mir essen ; Drei Dramolette

Bernhard, Thomas

Cemento / Thomas Bernhard. Trad. di Claudio Groff. – Milano : SE, 2004. – 153 p.

Tit. orig. : Beton 

Bernhard, Thomas

A colpi d’ascia : una irritazione / Thomas Bernhard. Trad. di Agnese Grieco. – Milano : Adelphi 1990. – 222 p.

Tit. Orig.: Holzfällen 

Bernhard, Thomas

Conversazioni / di Thomas Bernhard. Trad. di Elisabetta Niccolini. – Parma : Guanda, 1989. – 121 p. 

Tit. orig.: Aus Gesprächen mit Thomas Bernhard 

Bernhard, Thomas

Correzione / Thomas Bernhard. Trad. di Giovanna Agabio. – Torino : Einaudi, 1995. – 263 p. 

Tit. orig.: Korrektur 
Bernhard, Thomas

Estinzione : uno sfacelo / Thomas Bernhard. Trad. di Andreina Lavagetto.  - Milano : Adelphi, 1996. 493 p.

Tit. orig.: Auslöschung 
Bernhard, Thomas

Eventi / Thomas Bernhard. Trad. di Luigi Reitani – Milano : SE, 2001. – 156 p.

Tit. orig.: Ereignisse 
Bernhard, Thomas

La fornace / Thomas Bernhard. Trad. di Magda Olivetti. – Torino : Einaudi, 1991. – 212 p.

Tit. orig.: Das Kalkwerk 
Bernhard, Thomas

Il freddo : una segregazione / Thomas Bernhard. Trad. di Anna Ruchat. – Milano : Adelphi, 1995. – 121 p.

Tit. orig.: Die Kälte 
Bernhard, Thomas

Gelo / Thomas Bernhard. Trad. di Magda Olivetti. – Torino : Einaudi, 1986. – 165 p. 

Tit. orig.: Frost 
Bernhard, Thomas

L’imitatore di voci / Thomas Bernhard. Trad. di Eugenio Bernardi. – Milano : Adelphi, 1987. – 165 p.

Tit. orig.: Der Stimmenimitator 
Bernhard, Thomas

In alto : tentativo di salvezza, nonsenso / Thomas Bernhard. Trad. di Giovanna Agabio. - Milano : Guanda, 1989. - 143 p.

Tit. orig.: In der Höhe

Bernhard, Thomas

In hora mortis / Thomas Bernhard. Trad. di Luigi Reitani. – Milano : SE, 2002. – 95 p.

Tit. orig.: In hora mortis

Bernhard, Thomas

Un incontro : conversazioni con Krista Fleischmann / Thomas Bernhard. Trad. di Alessandra Rovagnati. – Milano : SE, 1993. – 144 p.

Tit. orig.: Thomas Bernhard – Eine Begegnung. Gespräche mit Krista Fleischmann 
Bernhard, Thomas

L’italiano / Thomas Bernhard. Trad. di Enza Gini. – Milano : Guanda, 2004. – 55 p.

Tit. orig.: Der Italiener 
Bernhard, Thomas

Ja / Thomas Bernhard. Trad. di Claudio Groff. – Parma : Guanda, 2003. – 103 p.

Tit. orig.: Ja 

Bernhard, Thomas

I mangia a poco / Thomas Bernhard. Trad. di Eugenio Bernardi. – Milano : Adelphi, 2000. – 118 p.

Tit. orig.: Die Billigesser
Bernhard, Thomas

Il nipote di Wittgenstein : un’amicizia / Thomas Bernhard. Trad. di Renata Colorni. – Milano : Adelphi, 1994. – 132 p.

Tit. orig.: Wittgensteins Neffe 
Bernhard, Thomas
L’origine : un accenno / Thomas Bernhard. Trad. di Umberto Gandini. – Milano : Adelphi, 1992. – 129 p.

Tit. orig.: Die Ursache : eine Andeutung 

Bernhard, Thomas

Partitura a quattro mani / Thomas Bernhard. Trad. di Ugo Rubini. – Bari : Istituto di lingue straniere, 1998. – 77 p.

Tit. orig.: Non pervenuto

Bernhard, Thomas

Perturbamento : romanzo / Thomas Bernhard. Trad. di Eugenio Bernardi. – Milano : Adelphi, 1995. – 240 p.

Tit. orig.: Verstörung

Bernhard, Thomas

Piazza degli eroi / Thomas Bernhard. Trad. di Rolando Zorzi. – Milano : Garzanti, 1992. – 141 p.

Tit. orig.: Heldenplatz

Bernhard, Thomas

Il respiro : una decisione / Thomas Bernhard. Trad. di Anna Ruchat. - Milano : Adelphi, 1996. – 125 p.

Tit. orig.: Der Atem 

Bernhard, Thomas

Il soccombente / Thomas Bernhard. Trad. di Renata Colorni. - Milano : Adelphi, 1999. – 186 p.

Tit. orig.: Der Untergeher 

Bernhard, Thomas

Teatro / Thomas Bernhard. – Milano : Ubulibri

1:
Una festa per Boris ; La forza dell’abitudine ; Il riformatore del Mondo / Trad. di Umberto Gandini. – 1982. – 228 p.


Tit. orig.: Ein Fest für Boris ; Die Macht der Gewohnheit ; Der Weltverbesserer

2:
La brigata dei cacciatori ; Minetti ; Alla meta / Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – 1999. – 206 p.


Tit. orig.: Die Jagdgesellschaft ; Minetti ; Am Ziel

3: L’apparenza inganna ; Ritter, Dene, Voss ; Semplicemente complicato / Trad. di Roberto Menin. – 1990. – 208 p.


Tit. orig.: Der Schein trügt ; Ritter, Dene, Voss ; Einfach kompliziert

4:
L’ignorante e il folle ; Immanuel Kant ; Prima della pensione / Trad. di Roberto Menin. – 1999. – 246 p.


Tit. orig.: Der Ignorant und der Wahnsinnige ; Immanuel Kant ; Vor dem Ruhestand
Beyer, Marcel

Pipistrelli / Marcel Beyer. Trad. di Giuseppina Oneto. – Torino : Einaudi, 1997. – 256 p.

Tit. orig.: Flughunde

Bichsel, Peter

Al mondo ci sono più zie che lettori / Peter Bichsel. Trad. di Chiara Allegra. – Milano : Marcos y Marcos, 1989. – 132 p.

Tit. orig.: Schulmeistereien 

Bichsel, Peter

La doppia vita di Cherubin Hammer. Trad. di Ilaria Molineri. – Milano : Marcos y Marcos, 2001. – 120 p.

Tit. orig.: Cherubin Hammer und Cherubin Hammer

Bichsel, Peter

In fondo alla signora Blum piacerebbe conoscere il lattaio / Peter Bichsel. Trad. di Chiara Allegra. – Milano : Marcos y Marcos, 1993. – 68 p. 

Tit. orig.: Eigentlich möchte  Frau Blum den Milchmann kennenlernen 

Bichsel, Peter

Le piacerebbe essere stato Mozart? / Peter Bichsel. Trad. di Chiara Allegra....– Milano : Marcos y Marcos, 1993. – 171 p.

Tit. orig.: Geschichten zur falschen Zeit ; Irgendwo, anderswo ; Schulmeistereien ; Möchten Sie Mozart gewesen sein? 

Bichsel, Peter

Il lettore, il narrare / Peter Bichsel. Trad. di Giorgio Messori. – Milano : Marcos y Marcos, 1989. – 114 p.

Tit. orig.: Der Leser, das Erzählen 

Bichsel, Peter

Questo mondo di plastica / Peter Bichsel. Trad. di Donatella Minuto. – Milano : Marcos y Marcos, 1999. – 144 p.

Tit. orig.: Gegen unseren Briefträger konnte man nichts machen ; Alles von mir gelernt

Bichsel, Peter

Storie per bambini / di Peter Bichsel. – Ferlina : Demetra, 1995. – 56 p.

Tit. orig.: Kindergeschichten 

Bichsel, Peter

Sulla città di Parigi / Peter Bichsel. Trad. di M. Zapparoli. – Milano : Marcos y Marcos, 1994. – 120 p.

Tit. orig.: Zur Stadt Paris 

Bichsel, Peter

Il virus della ricchezza / Peter Bichsel. Trad. di Chiara Allegra. – Milano : Marcos y Marcos, 1991. – 105 p.

Tit. orig.: Des Schweizers Schweiz 

Bieler, Manfred
Bonifazio : ovvero il marinaio nella bottiglia / Manfred Bieler. Trad. di Lea Ritter Santini. – Milano : Bompiani, 1969. – 287 p.

Tit. orig.: Bonifaz oder der Matrose in der Flasche  

Bieler, Manfred

Maria Morzeck : o il coniglio sono io / Manfred Bieler. Trad. di Amina Pandolfi. – Milano : Bompiani, 1980. – 288 p.

Tit. orig.: Maria Morzeck oder das Kaninchen bin ich 

Biermann, Pieke

Berlin Kabbala / Pieke Biermann. Trad. di R. Benassi. – Roma : Fandango, 2004. – 150 p.

Tit. orig.: Berlin, Kabbala

Biermann, Pieke

Karin, Kim, Klaus e gli altri / Pieke Biermann. Trad. di Stella Boschetti. – Milano : M. Tropea, 1998. – 178 p.

Tit. orig.: Postdamer Ableben

Biermann, Pieke

La resa dei conti : tredici racconti nerissimi / Pieke Biermann. Trad. di Barbara Griffini. – Milano : La Tartaruga, 1994. – 200 p.

Tit. orig.: Mit Zorn, Charme & Methode

Biermann, Pieke
Violetta : romanzo / Pieke Biermann. Trad. di Gabriele Di Luca. – Milano : Marco Tropea Editore, 1999. – 245 p.

Tit. orig.: Violetta

Biermann, Wolf

Canzone privata, canzone politica : musica, poesia e rivolta / Wolf Biermann. Trad. di Alberto Noceti. – Roma : Donzelli, 1996. – 125 p.

Tit. orig.: Politisches Lied – privates Lied
Biermann, Wolf

Il coniglio divora il serpente / Wolf Biermann. Trad. di Alberto Noceti. – Roma : Theoria, 1992. – 171 p.

Tit. orig.: Das Kaninchen frißt die Schlange 

Biermann, Wolf

Per i miei compagni / Wolf Biermann. Trad. di Luigi Forte. – Torino : Einaudi, 1976. – 139 p.

Tit. orig.: Für meine Genossen

Blobel, Brigitte

Amore perverso / Brigitte Blobel. Trad. di Lucia Cinato Kather. – Trieste : Elle Edizioni, 1995. – 214 p.

Tit. orig.: Herzsprung
Blumenberg, Bettina

Specchi / Bettina Blumenberg. Trad. di Chiara Bottelli. – Milano : Marcos y Marcos, 1986. – 110 p.

Tit. orig.: Vor Spiegeln

Bobrowski, Johannes

Il mulino di Levin : mio nonno in 34 frasi : romanzo / Johannes Bobrowski. Trad. di Salvatore Tito Villari. – Milano : Garzanti, 1968. – 253 p.

Tit. orig.: Levins Mühle 

Bobrowski, Johannes

Poesie / Johannes Bobrowski. Trad. di Roberto Fertonani. – Milano : Mondadori, 1969. – 407 p.

Tit. orig.: Gedichte

Bobrowski, Johannes

Tutti i racconti : da „L’ammonitore“ a „Festa di topi“ / Johannes Bobrowski. Trad. di Teresina Zemella. - Parma : Pratiche Edizioni, 1977. - 153 p.

Tit. orig.: Mäusefest und andere Erzählungen

Böll, Heinrich

L’angelo tacque / Heinrich Böll. Trad. di Giovanna Agabio. – Torino : Einaudi, 1996. – 172 p.

Tit. orig.: Der Engel schwieg 
Böll, Heinrich

Assedio preventivo / Heinrich Böll. Trad. di Silvia Bortoli. – Torino : Einaudi, 1986. – 277 p.

Tit. orig.: Fürsorgliche Belagerung 
Böll, Heinrich

Biliardo alle nove e mezzo : romanzo / Heinrich Böll. Trad. di Marianello Marianelli. – Milano : Mondadori, 2000. – 357 p.

Tit. orig.: Billard um halb zehn 
Böll, Heinrich

Cane pallido : racconti / Heinrich Böll. Trad. di Giovanna Agabio. – Torino : Einaudi, 1999. – 141 p.

Tit. orig.: Der blasse Hund
Böll, Heinrich

La capacità di soffrire : scritti e discorsi 1983 – 1985 / Heinrich Böll. Trad. di Maria T. Ferrari. – Pordenone : Edizioni Studio Tesi, 1990. – 283 p.

Tit. orig.: Die Fähigkeit zu trauern 
Böll, Heinrich

La casa senza custode : romanzo / Heinrich Böll. Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Milano : Mondadori, 2000. – 398 p.

Tit. orig.: Haus ohne Hüter 
Böll, Heinrich

Che cosa faremo di questo ragazzo? / Heinrich Böll. Trad. di Silvia Bortoli. – Torino : Einaudi, 1984. – 79 p.

Tit. orig.: Was soll aus dem Jungen bloß werden? 
Böll, Heinrich

Diario d’Irlanda / Heinrich Böll. Trad. di Marianello Marianelli. – Milano : Mondadori, 1999. – 160 p.

Tit. orig.: Irisches Tagebuch 
Böll, Heinrich

Donne con paesaggio fluviale : romanzo in dialoghi e monologhi / Heinrich Böll. Trad. di Silvia Bortoli. – Torino : Einaudi, 1987. – 166 p.

Tit. orig.: Frauen vor Flußlandschaft 
Böll, Heinrich

Dov’eri, Adamo? / Heinrich Böll. Trad. di Carlo Mainoldi. – Milano : Bompiani, 1995. – 224 p.

Tit. orig.: Wo warst Du, Adam? 
Böll, Heinrich

E non disse nemmeno una parola / Heinrich Böll. Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Milano : Mondadori, 1998. - 224 p.

Tit. orig.: Und er sagte kein einziges Wort 
Böll, Heinrich

La ferita : e altri racconti / Heinrich Böll. Trad. di Silvia Bortoli. – Torino : Einaudi, 1985. – 181 p. 

Tit. orig.: Die Verwundung und andere frühe Erzählungen 
Böll, Heinrich

Fraternità difficile / Heinrich Böll ; Christa Wolf. – Trad. di Italo Alighiero Chiusano. – Roma : Edizioni e/o, 1999. – 152 p.

Tit. orig.: Werke 
Böll, Heinrich
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